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Pedepar
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HEWPOHHBIM MAILIMHHBIM TIEPEBOJI, HEWPOHHAS CETb,
[TAPAJUIEJIBHBIM KOPIIYC TEKCTOB, IIEPEBOJI HA BEJIOPYCCKWUI
S3bIK, OPUINYECKNUN JOMEH

Obvexm uccredosanus — 3aa4d MEePeBoOa TEKCTOB IOPUINYCCKON TEMAaTHKH,
TaKMX Kak KOJeKchbl PecryOnmmku bemapych, ¢ pycckoro s3bika Ha OCJIOPYCCKHI |
CBsI3aHHBIC C pacCMaTPHBACMOM 3a/1a4ucii TOATOTOBUTEIIBHBIE dTaIlbl 00Pa00TKH TEKCTA
U HeHpoceTeBbIe MOJICIIH JJIS ITePEBO/A.

Llenv  pabomvr — TIOCTPOCHHE HEHWPOCETEBOIO TIEPEBOAYMKA TEKCTOB
IOPUJIMYECKON TEMATUKH ISl OEJIOPYCCKOTO SI3bIKA.

Memoovl ucciedosarusi — aHaIU3 MPOOJIEMATHKH U CYIIIECTBYIOIIUX MOJIXO0/I0B,
AKCTIICPUMEHT, TECTUPOBAHKUE M CPABHEHHUE.

Pesynomam — omnpeneneHbl W W3y4YeHBl OCHOBHBIC TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIC C
HEHWpOCEeTEeBBIM IIEPEBOIOM, TIEPEBOJIOM C PYCCKOTO Ha OEIOPYCCKHH SI3bIK, IEPEBOJIOM
TEKCTOB IOPUINYCCKON TEMATUKH; MTOATOTOBJIECHBI IAaHHBIC ISl TPEHUPOBKHU Mojieliei
MAIlIMHHOTO OOYy4YeHMs; IMOATOTOBJICHBI MOJENIU JUIS pa3/CeiCHUs CJIOB Ha Ooiee
MEJIKME YaCTHIBI U JJII TPOBEJACHUS OOpaTHOrO MpeoOpa3oBaHMs; MOATOTOBICHA U
oOyueHa HeHMpoceTeBas MOJIeNIb IIEPEBOJa; MPOBEAEH CPaBHHUTCIBHBIM aHaW3
AKCTICPUMEHTOB C Pa3HBIMHU ITOJIX0JIaMHU K 00pab0TKe TEKCTOB; CO3aHO MPOTrPAMMHOE
obecricueHue Il B3aMMOJICHCTBHS C pe3yJIbTaTaMU MOJISIIH.

Obnacmv npumenenus — TIPUKIATHBIE 3aJa4M, CBSI3aHHBIC C MEPEBOIOM
IOpUJIMYECKUX TEKCTOB, B MIEPBYIO 04epeb KoAekcoB Pecryonuku benapych.



Abstract
Master thesis, 44 p., 11 figures, 12 tables, 21 sources

NEURAL MACHINE TRANSLATION, NEURAL NETWORK, PARALLEL
CORPUS, TRANSLATION TO THE BELARUSIAN LANGUAGE, LEGAL
DOMAIN

Object of research — the problem of translating texts of the legal subject, such as
codes of the Republic of Belarus, from Russian language into Belarusian and
associated with the task text processing stages and neural network models.

Research goal — development a neural network translator of legal texts for the
Belarusian language.

Research methods — the analysis of problems and existing approaches,
experiment, testing and comparison.

Result — the main difficulties associated with the neural network translation,
translation from Russian to Belarusian, translation of legal texts were identified and
studied; data for training machine learning models was prepared; neural network
translation model was prepared and trained; a comparative analysis of experiments
with different approaches to word processing was carried out; developed and
implemented application for interaction with the model.

Application field —applied tasks related to the translation of legal texts, primarily
codes of the Republic of Belarus.



